SI3BIKOBOE 00pa30BaHMUE, SBIISTFOTCS KIFOUYECBBIM 3BCHOM JUIS PEaM3al[iy 3TUX
LECH.
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B craTbe pacKpbIBalOTCs 0COOCHHOCTH aBTOPCKON KOHLEIINH, PeaIn30BaH-
HOW B y4eOHO-METOANYECKUX MOCOOUAX MO OOYUEHHIO MEPEBOAY CTYICH-
TOB-JIMHI'BUCTOB: CTPYKTYpa NOCOOMs, YHUPUIMPOBAHHAS CUCTEMA 3aaHUH
U YIpaXHCHUH, XapaKTepHCTHKa IPECTaBICHHOTO TEKCTOBOTO MaTepHala.
IpencraBnenHas aBTOpckas KOHLEMIHS OOECICUMBACT pealn3aluio KOM-
IUIEKCHOTO TIOIX0/1a K PEIICHUIO OCHOBHBIX AUIAKTHYECKHX 3a1ad IpH o0y-
YEHHUH JIMHTBUCTOB-TIEPEBOAIHKOB.

The article reveals the author's concept of the textbooks for teaching transla-
tion: the structure of the textbooks, the system of tasks and exercises, the
characteristics of the presented text materials. The author's concept imple-
ments an integrated approach to solving basic didactic problems in the train-
ing of linguists and translators.

Kniouesvie cnosa: ydeOHO-MeTOAWYECKOe IOcOOHE IO OOY4YEHHUIO II€PEBOY;
KOMIUIGKCHBIH ~ TOJXOA K  PEIICHHI0 JUIAKTMYECKUX  3ajad;  MpoOJeMHO-
IBPUCTHIECKHE 3a[aHUsL.

Keywords: textbooks for teaching translation; integrated approach to solving di-
dactic problems; Problem-based learning.
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BaxueiimuM sneMeHTOM 00pa3oBaTeNILHOTO IpoLecca SIBISETCS IO-
JIEPKUBAIOLINH €ro KOMIUIEKC Y4eOHBIX M3laHui. B mocnenHue roasl By30B-
CKOW y4eOHOW JinTeparype yJeisieTcsl NPUCTaIbHOE BHUMAaHHUE, MOCKOJBKY
BCE 4Yalle OOHapy>KMBAETCS HEYNOBJIETBOPUTEILHOCTh MHOTHX IapaMeTpoB
9TOl cucteMbl. HeocTaTki OTeYeCTBEHHOTO y4eOHOTO KHHUIOM3/IaHHs 0CO-
OeHHO sSpKO 0003HAYMIINCH B CBSI3U C MOJIEPHM3ALMEH BBICIIEro npodeccuo-
HabHOTO oOpa3oBaHms. CTajao OYEBHUIHO, YTO YUIeOHBIC U3JAHUs, B TIEPBYIO
ouepens yaeOHbIe TOcOOHs KaK OCHOBHOW KOMITOHEHT CHCTEMBI, HE TOTOBEI K
BBINTOJTHEHHIO CTOAIINX TIepe HUMH 3a/1a4.

[IpenonaBaTensamu kadeapbl HEMEIKOTO SI3bIKa (haKyJIbTETa COUOKYIIb-
TypHbIX KoMMyHHKaruii BI'Y  A.B. 3enenoBckoii, W.H. Kozenerkoi,
C.A. Tpopumenko, E.I'. DomeHok ObUTH pa3paboOTaHbI CIEAYIONUINE YucOHbIC
nocooust:

1. IlpakTukyM 10 TeEepeBOAY C HEMELUKOro Ss3blKka HA PYCCKHH =
Ubersetzungspraktikum aus dem Deutschen ins Russische : yue6. moco6ue /
A.B. 3enenosckas [u ap.]. — Munck: BI'Y, 2019. — 199 c.: un.

https://elib.bsu.by/handle/123456789/241851

2. Hemeukmii s3pik. ITucemennwiii mepeBony = Deutsch. Schriftliche
Ubersetzung  yue6. mocobue. B 2 u. U. 1 / A.B. 3enenosckas [u ap.]. —
Murnck: BI'Y, 2020. — 279 c. : un.

https://elib.bsu.by/handle/123456789/251541

Y4eOHbIe MOCOOUS TPEACTABISIIOT COOOH €IMHBIN KOMILIEKC ¢ YHU(DH-
IIUPOBAHHOW CTPYKTYpoW W (OPMOH MpeacTaBleHUs] ydeOHOTO MaTepuaa,
npejHa3Ha4YeHbl ISl ayANTOPHOW M CaMOCTOSITEIbHOW PabOThI CTYIEHTOB,
o0yyaromuxcs no cnenuanbHocTH «CoBpeMEHHbIE HHOCTPaHHBIE S3bIKH (T1e-
peBox)». ITocobust 060011aI0T OIBIT, COOPAaHHBIH ABTOPaMH 3a BpeMs MHOT'O-
JeTHeH paboThI CO CTYACHTAMHU NAHHOM CHEIUAIbHOCTH U SIBJISIOTCS €JHHCT-
BEHHBIMH I10COOMSAMH MO OOYYEHHIO MEPEBOJY C HEMELKOTO s3bIKa Ha pyc-
ckuii B Pecnybnuke benapych, onoOpenHsiMM MuHHCTEpCTBOM 00pazoBa-
Hus Pb.

B mocobusix mpencTaBieHa KOJJICKTHBHAS aBTOPCKas KOHIEHHs, obec-
MIEYNBAIOIIAs PEATH3ANNI0 KOMIUICKCHOTO TOAXOa K PEIICHHI0 OCHOBHBIX
TUIAKTUYECKUX 33734 IpH OOyYEHHWH JMHTBHUCTOB-TIEPEBOAYMKOB: (HOPMHU-
pOBaHME JIEKCHKO-TPAMMATHYECKIX HABBIKOB, (pOpMHpOBaHHME SKCTPaUH-
TBUCTHYECKHUX (DOHOBBIX 3HAHWH W OBJIJCHHE CTYJCHTAaMH HaBBIKAMH Iepe-
BOJIa C HEMELIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH.

OpUrnHaNBHOCTh YYEOHBIX MOCOOHMH OMPENENsIOT CleyIonHe UX 0COo-
OeHHOCTH:

— CHCTEMaTU3UpPOBaHHAs 10J]ada TEOPETHUECKOT0 MaTepHrasa (OCHOBHBIX
TIOJIOKEHUH TEOpUH IIepeBoja), KOTOpPBIE OTPadaTHIBAIOTCS HAa MaTepHale,
TIOCBAIICHHOM KOHKPETHON TEeMAaTHKE;
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— TMOCJICAIOBATEIBHBIN MEPEeX0]] B H3YYCHHUH YYeOHOro MaTtepuaia OT
IIPOCTOTO K CJIOXHOMY: OT CJIOBa U CJIOBOCOUYETAHUS K TEKCTY, OT MpaBHiia K
MePeBOly paccMaTpUBacMoOro (peHoMeHa cCHadana B OTACIBHBIX MPEIIIOKe-
HUSIX, a 3aTE€M B TEKCTE;

— YHUQUIMPOBAaHHAS CHUCTEMAa 33aJaHUH W YIPAKHCHUU, 00CCIICYHBAIO-
asi BBICOKYIO MOBTOPSIEMOCTh M3y4aeMbIX JEKCUUECKUX €AMHUII U TpaMMa-
TUYECKUX KOHCTPYKIHH M UX MapajuieIbHOE YCBOCHHUE;

— TMapauleIbHOE PAa3BUTHE CHUCTEMBI KOPPEIHPYIOMINX KOMIETCHIHH Y
CTyICHTOB ((OPMHPOBAaHHUE JIEKCHKO-TPAMMATHIECKAX HABBIKOB, YKCTPAIIH-
TBHCTHYECKAX (POHOBBIX 3HAHUH, OBJIAZICHWE HABBHIKAMH IIEPEBOJA C HEMEII-
KOT'O sI3bIKa Ha PYCCKHWH), MO3BOJIONMMX d(PPEKTUBHO y4acCTBOBATH B Jesi-
TEJBHOCTHU 10 00ECIICYCHUIO TPO(PECCHOHATLHOW MEXBI3BIKOBOH KOMMYHH-
KallM{ B KAYECTBE MIEPEBOAUNKA;

— ayTCHTUYHOCTh U aKTyaJbHOCTh MPEICTABICHHBIX B TIOCOOHSIX TCKCTOB
U OTACHBHBIX MPEUIOKEHUIN IS MEPeBoja, 00CCIICYNBAIONINX PAa3BUTUE Y
CTYJCHTOB (DOHOBBIX 3HAHHU O CTPAHE U3Y4aeMOr0 S3bIKa;

— BKJIFOUCHHE MPOOJICMHO-3BPUCTUYCCKUX 3a/IaHUIl KaK JJIEMCHTA M-
HOHM yHH(DUIIMPOBAHHON CHCTEMBI 3aJlaHUi, HAICJIEHHBIX HAa CaMOCTOSTEIb-
HBI MOUCK 3HAHWUU W pEIIeHUH y4eOHBIX MPOOJIeM, CO3JTaHHE CTYICHTaMH
COOCTBEHHOTO 00pa30BaTEIBHOTO TPOIYKTA, PA3BUTHE HCCIIEIOBATEIHCKIX
YMEHHH 1 HABBIKOB.

VY4eOHbIe TOCOOMS UMEIOT eIWHYI0 CTPYKTYpy. Bo BBemeHmm paccmar-
PHUBAOTCS 00IIME BOIPOCH! TEOPUH M MPAKTHKH IEPEBOA 1 OCHOBHBIC TPYA-
HOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJKHUBACTCS TIEPEBOJYUK B CBOCH mpodeccruoHanpHON
JieATeNbHOCTH. Jlanee clenyroT TeMaTUYeCKue pasfeibl ¢ YeTKOW OJHOTHII-
HOU CTPYKTYpOIi:

— CIIACOK CIIOB ¥ BBIPAXKEHHH 110 TEME C TMEPEBOAOM (TIPH 3TOM HPUHIIUIT
0oTOOpa JIEKCUYECKOr0 MaTepualia OCHOBBIBACTCS HA YACTOTHOCTH €r0 YIOT-
peOJICHUs B OCHOBHOM TEKCTE);

— IIPEATEKCTOBBIC YIPaKHEHHS, HATIPaBICHHBIE Ha CHATHE JEKCHYECKIX
TPYAHOCTEH;

— OCHOBHOM TEKCT ISl IEPEeBO/Ia;

— TIOCJIETEKCTOBBIC 3aJaHUS M YIpPaKHEHUs, 00ecredMBaIomIne COBEp-
IIICHCTBOBAaHHE HABBIKOB MIEPEBOJIAa C HEMEIIKOTO SI3BIKA Ha PYCCKHIA.

Jlekcuueckue eNWHUIBI, TPEATIOKECHUS U MIEPEBOAAa M TEKCTHI IOI00-
PaHBI IO TEMAaTHYCCKOMY MPUHIAITY. YHHUDHUIIUPOBAHHAS CUCTEMA 3aIaHUH U
yHOpaXHEHU# obecrieunBaeT (HOPMUPOBAHKUE U 3aKPEIUICHUE HABBIKOB Tepe-
BOJIa C HEMEIIKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH TEKCTOB MH(MOPMAIIMOHHON U CTPaHO-
BEJUCCKOW HATpaBICHHOCTH. M3ydyeHne yd4eOHOro MaTepHuaia pearu3yercs
[0 MPUHIUIY HapacTaHus TPYAHOCTEH: OT CJOBa K TEKCTY; OT IMpaBWia K
MEpEeBOly paccMaTpuBaeMoro (eHOMEHa B OTAEIBHBIX INPEIIOKCHUIX, a
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3aTeM B TEKCTe. B kakoM TemaTinyeckoM OJIOKe pa3BUTHE M COBEPLIEHCTBO-
BaHME HABBIKOB MMCHMEHHOT'O IIEPEBOJa OCYIIECTBISIETCS! HA ONPENeICHHOM
JIEKCUYECKOM MaTepHaie, IpH 3TOM C Lenbio obecrieueHus 3¢(dexTHBHOrO
3alIOMUHAHUS U 33aKPEIUICHHUs NMPHOOPETEHHBIX YMEHHH W HaBBIKOB B I1OCO-
Ousix oOecrieueHa BBICOKAs IIOBTOPSIEMOCTh M3Y4aeMBbIX JIEKCHYECKUX €INHHUI]
Y TPaMMaTHYECKUX KOHCTpYKLMH. Kaknplil pasmen mocoOuii BKIIOYAET I10-
SCHEHHS ¥ TPaBWIIA TIEPEBOAA PA3TMYHBIX TPAMMATHUECKUX SIBIICHHHA C He-
MEIIKOTO sI3bIKa HA PYCCKHUH € TIOCIEMYIONIeH UX OTpabOTKOM B X0/1€ BBIMOJI-
HEHHS 3aJaHni.

B xoHIIe MocoOus pa3MenIeHbl MaTepHabl IS CAMOCTOSATENIFHOTO Iepe-
BOoMa, o0ecreunBaoIye peanu3anuio TuddepeHIMPOBaHHOTO TOIX0aa B
00y4YeHHNH M NPHUII0KEHHS, KOTOPhIE MOTYT HCIIOJIb30BaThCsl KaK IPH BBIIOJ-
HEHUM IBPUCTUYECKUX 3aJlaHMM, TaKk M B JaJbHEHIIEH npodeccrHoHanbHON
JIeITeIIbHOCTH CTYJICHTOB.

[ocnenoBaTeIbHOCTD MOAAYM TIPABHII MEPEBOA TPAMMATHUECKHUX SIBJIE-
HHUH B y4eOHBIX TOCOOMSX COOTHOCUTCS C IPOrpaMMOoi quciuiuinHbl «IIpak-
THYECKas IrpaMMaTHKa (BTOPOTO MHOCTPAHHOTO si3bIKa) U 0OECHEUMBACT aK-
THBHOE MEXIUCIUIUIMHAPHOE B3auMoOJeHCcTBUE s Oojee 3(PPeKTHBHOTO
OBJIAICHUS BTOPBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Bnepsrie B yaeOHOE mocobue 1Mo 00y4eHHIO MEPEeBOY BKIIOYCHBI TIPO-
OIIEMHO-3BPUCTUYECKHE 3aaHUs, CIIOCOOCTBYIOIINE KAaUYEeCTBEHHOMY IOBBI-
[ICHUI0 MOTHBALMU K M3YYCHWIO NAaHHOW MUCIMILIMHBI, MO3BOJIIONINE ITO-
BBICHTh KOTHUTHBHBIC, OpPTaHW3alMOHHO-IACATEILHOCTHBIE W TBOPYECKHE
Ka4yecTBa JMYHOCTH CTYJECHTOB, KOTOPBIE 3aKIJIIOYAIOTCS B YMEHHU CaMOCTOS-
TENILHO OTOMpPAaTh, CUCTEMAaTU3UPOBATH, AHAIU3UPOBATH, BH3YaJIH3HPOBAThH
M3y4aeMblil MaTepual, a Takke B CIIOCOOHOCTH KPEaTUBHO MPEACTaBHUTh I10-
Jy4eHHBIH 00pa3oBaTeNIbHBIA MPOAYKT. B mocoOum mpencTaBieHsl Cieayro-
muye NpoOJeMHO-IBPUCTHYECKHE 3a7aHus: 1) caMOCTOSTEIbHO COCTaBHUTh
HNOAPOOHBIN JIEKCMKOH TOIIOHMMOB OJHOW M3 (QenepanbHbIX 3emens OPT;
2) pa3paboTaTh W MPENCTABUTh AITOPUTM pabOTHI C «JIOKHBIMH JPY3bIMH
MIEPEBOTUHMKAY; 3) MOYYaCTBOBATh B pa3pabOTKE OJHOTO U3 pa3JeNioB IBY-
SI3BIYHOTO  (hPA3EOJOTHIECKOTO CIIOBaps;, 4) MPEICTaBUTh HAIMOHAIBHBIN
XapakTep; 5) cOCTaBUTh W30MPATENBHYIO IPOrpaMMy TapTHH FITH MOJINTHKA;
6) pa3paboTaTh PEKIAMHYIO KaMIIAHUIO JJIi HEMEIKOW (UPMBI s TIpe-
CTaBJICHUs €€ NPOJIYKIUH Ha OTEYECTBEHHOM PBIHKE.

[IpobneMHO-3BpHUCTHYECKHUE 3a/laHNs, BBITIOJIHEHHBIE CTyIeHTaMU 4 Kyp-
ca, TIpeJICTaBJIeHbl Ha 00ydarolei margopme Moodle:

https://edudeutsch.bsu.by/mod/glossary/view.php?id=4951,
https://edudeutsch.bsu.by/mod/glossary/view.php?id=5051 u np.

K y4eOHBIM mocoOusiM pa3paboTaHbl CONPOBOKIAIONINE KYPChl Ha 00y-
gatoniei maargopme Moodle:
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1. https://edudeutsch.bsu.by/course/view.php?id=44 mns 3 kypca CUS
(mepeBox) (pa3paboTumku - crapmuii npenojasarens A.B. 3eneHoBcKas,
crapimii npenogasarens V. H. Ko3senerkas).

2. https://edudeutsch.bsu.by/course/view.php?id=33 mns 4 kypca CUA
(nepeBon) (pa3paboTumk - cTapumii npenojgasaresis @omenok E.I7).

Anpobanust yueOHbIX mocobuil mposenena B 2019-2020 u 2020-2021
Y9eOHBIX TOAax B IPOIECCE MPEroaBaHusl TUCIUILIHHE «OCHOBBI MIEpEBO-
na» Ha 3 Kypce crenuanbHoCcTh «CoBpeMeHHbIe HHOCTPAHHBIE SI3BIKH (TIepe-
BOM)» W OUCHUIUINHB «[IMchMeHHBIN mepeBoa» Ha 4 Kypce CHenHnatbHOCTh
«CoBpeMeHHbIE WHOCTpaHHBIE SI3BIKK (TIepeBOid)» Ha (aKyJIbTeTe COIHO-
KyJNbTYypHBIX KOMMYyHHKanuii. OOCyXIeHHE OCHOBHBIX ITOJIOKCHHH W pe-
3yJIBTaTOB anpobanyuy y4eOHBIX MOCOOMH OCYIIECTBIICHO Ha 3acellaHusIX Ka-
(enpsl Hemenkoro si3pika U Ha VI MexayHapoHOH HayqHO-NPAKTHYECKON
KOH(epeHIMH AKTyalbHbIE TIpOOJEMBbl T'yMaHUTapHOro 00pa3oBaHUs,
Mumnck, 17-18 okr. 2019r. https://elib.bsu.by/handle/123456789/234194.

Buenpenne yueOHbIX mmocoOuii B 00pa3oBaTeNIbHbIA MpoIecc crocoocT-
BOBAJIO IOBBIIICHUIO KAa4eCTBAa Y4E€OHO-METOJMYECKOTO O0ECHEeUYEeHUs! Mpo-
necca o0y4deHus rmepeBony Ha 3 U 4 Kypcax cneruaibHOCTH «COBpEMEHHBIE
WHOCTpPaHHBIC S3BIKH (TIEPEBOJ)» M COBEPIICHCTBOBAHHIO TIPOIECCa YIIPaB-
JICHHUS CAMOCTOSATEIFHON A TEIIFHOCTHIO CTYIEHTOB.

Ha ocHoBe anamm3a pe3ynbTaTOB TEKYIIETO W MTOTOBOTO KOHTPOJIS IO
muctmmumHaM «OCHOBHI TiepeBoaa» Ha 3 Kypce u «lIuceMeHHBIH nepeBom
Ha 4 Kypce crenuaibHOCTh «COBpeMEHHBIE MHOCTPAHHbBIE S3BIKU (TIEPEBO)»,
MOXHO YTBEPXKJaTbh, YTO BHEAPEHUE NTOCOOMH B Iporiecc 00ydeHus IEPEeBOLY
CHOCOOCTBOBAJIO KOMIUIEKCHOMY PELICHUIO Tpex 3aaad: (opMHpPOBaHHIO
JIEKCHKO-TPaMMaTH4ECKUX HAaBBIKOB, (pOpPMHpPOBaHHIO (OHOBBIX 3HAHWH WU
OBJIAJICHUIO CTYJICHTAMH HaBBIKAMM IIEPEBOJA C HEMELKOTO si3bIKa Ha pyc-
CKUI. AYTEHTHYHOCTb M COBPEMEHHOCTH NPEJICTABICHHBIX B IIOCOOUSIX TEK-
CTOB M OTJEJILHBIX MPEUIOKEHUI IS IepeBOa CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO Y
CTYICHTOB (DOHOBBIX 3HAHHH O CTpaHE W3ydaeMoro SI3bIKa M YCHICHHIO MO-
THUBAINH K U3YUYEHUIO HEMEIKOTO SI3bIKA.

BrimosHeHne cTyaeHTaMu MpOOIEMHO-3BPUCTHIECKUX 3alaHUM B paM-
Kax M3y4eHHs JUCcHUIUTNHBI « OCHOBHI IIepeBOiay Ha 3 Kypce CIEeIHaibHOCTD
«CoBpeMeHHBIE MHOCTPAHHBIC S3BIKM (TIEPEBOM)» M TUCIHMIUIMHBL «lIwch-
MEHHBIH 1epeBo» Ha 4 Kypce crieruaibHOCTh «COBpEMEHHBIE HHOCTPaHHBIE
SI3BIKH (TIEPEBOM)» CIIOCOOCTBOBAJIO PAa3BUTHIO MCCIICAOBATEIECKUX YMEHHH
ctyzneHToB. Ilocne BBIOIHEHHS TPOOIEMHO-3BPHCTHUECKHUX 3alaHUH, MTpe-
JlaraeMbIX B YUEOHBIX IOCOOMSIX, CTYAEHTHI NPOJOJDKAIOT U3YUEHHE OIIpe/e-
JICHHBIX SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB M IEPEBOTUYECKUX YHUBEPCAIMH W MpECTaB-
JSIFOT  pe3yNbTaThl CBOWX HCCIICIOBAaHUM B paMKax pabOThl HaydHO-
HCCIICIOBATEILCKOTO CTYJCHYECKOTO KpyXKKa KadeApsl HEMEIKOTO S3BIKa
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,Deutsch ohne Grenzen* u Ha KOH(EPCHIUAX, B YACTHOCTH HA €XKETOTHON
KOH(EpEeHLINY CTYACHTOB M acnupanToB bI'Y.

ITocobus Obun BeIABHHYTHI Ha KOHKypc BI'Y mmenn B.U. [Tuyers: n
A.H. CeBuenko B HomuHauu «O0pazoBaHue».
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USE OF COMMUNICATIVE APPROACH IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING
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CoBpeMEHHBIH MEXITyHapOAHBIH PHIHOK TPYyZa CTABUT IIE€Pei BHITYCKHHUKA-
My BY30B BBICOKYIO IIKally 3HaHUH U IIPpodeccHOHaTbHBIX HaBBIKOB. Cpenu
TpeOyeMbIX KOMIIeTCHINI BBIIBUIaeTCsl M CBOOOAHOE BIaJeHHE MHOCTpPaH-
HBIM SI3BIKOM [T IPO(ECCHOHANBHBIX U akajeMuueckux ueneil. [louck Ho-
BBIX CTpaTeruii obpa3zoBaHusi, 0ojee MHTCHCUBHBIX U 3()(GEKTUBHBIX METO-
JI0B 00y4eHHs1 BHOBb PEAaHHMMHUPOBAIl HHTEPEC K KOMMYHHKaTHBHOMY METO-
Iy 00y4eHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

The modern international labor market poses a number of tasks for univer-
sity graduates to improve their knowledge and professional skills. Fluency in
a foreign language for professional and academic purposes is also nominated
among the required competencies. The search for new educational strategies,
more intensive and effective teaching methods has reanimated interest in the
communicative method of teaching a foreign language, which is discussed in
the article.

Kniouesvie crosa: MHOCTpAaHHBIN S3BIK; TOCYIApCTBEHHAS IOJHMTHKA; KOMMYHH-
KaTUBHBIA METO/; KOMIIETEHLIUs; KPDUTEPHU Pa3BUTHU.

Keywords: a foreign language; state policy; communicative method; competence;
development criteria.
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